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LISTA DE DIÁLOGOSESPAÑOL/INGLES/FRANCES
"LA MIRADA PERDIDA" de Damian Dionisio 

LISTA DE DIALOGOS, ESPAÑOL

1

0:00:07:13 --> 0:00:11:16

presenta

present

présente

presenta

2

0:00:22:07 --> 0:00:28:07

un cortometraje de DAMIÁN DIONISIO

a short film by DAMIÁN DIONISIO

un court-métrage de DAMIÁN DIONISIO

un cortometraggio da DAMIÁN DIONISIO 

3

0:00:39:24 --> 0:00:42:01

¡Ahí está! ... así no te manchas.

There it is! ... so you do not stain.

Là soit! ... ainsi tu ne te taches pas.

Eccolo! ... di modo che non ti macchiare.  

4

0:00:42:11 --> 0:00:43:24

¿Con cuál vas a empezar?

Which do you start?

Avec lequel vas-tu commencer?

Con quale colore si inizia?

5

0:00:44:14 --> 0:00:48:12

-Con el...  

-¿Qué color es la capita?

-With the...

-What colour is the cape?

-Avec...  

-Quelle couleur est-elle la petite couche?

-Con il ...

-Di che colore è il mantello?

6

0:00:49:16 --> 0:00:51:19

-Roja.

-¡Muy bien! 

-Red.

-Very good!

-Rouge.

-Très bien!

-Rosso.

-Molto bene!

7

0:00:52:19 --> 0:00:55:10

Entonces... ¿A quién le vas a regalar ese dibujo? 

So... Who are you going to give this picture?

Alors... À qui vas-tu offrir ce dessin?

Allora ... Chi hai intenzione di dare questa immagine?

8

0:00:56:00 --> 0:00:59:04

-¿A mí? ... a mamá  ¿Y a papá?

-No.

-To me? ...  for Mom. And Dad?

-No.

-À moi? ... à maman. Et à papa?

-Non.

-Per me? ... per la mamma. E il babbo?

-No.

9

0:00:59:12 --> 0:01:01:10

¡Ah bueno! ... está bien. 

Oh good! ... It is fine.

Bon Ah! ... Il est très bien.

Oh bene! ... E 'bene.

10

0:01:01:18 --> 0:01:03:21

Hace como un "puc"... ahí arriba. 

Makes a "puc"... right up there.

Fait un "puc" ... là-bas.

Crea un "puc" ... proprio lì.

11

0:01:05:02 --> 0:01:07:20

¿No le vas a regalar a papá entonces? 

Are not you going to give that to your dad?

Tu ne vas pas offrir le dessin à ton père?

Non hai intenzione di dare questa immagine per il tuo babbo?

12

0:01:08:08 --> 0:01:12:01

Mirá que papá te está escuchando... mirá.

Be careful, Dad is listening... look at him.

Papa est à l'écoute ... Regardez.

Attenzione, papà sta ascoltando ... guardarlo.

13

0:01:13:03 --> 0:01:15:05

¿Y a mí no me vas a regalar nada?

Aren't you going to give me anything?

Tu ne vas pas me donner quelque chose?

Non hai intenzione di darmi qualcosa?

14

0:01:15:16 --> 0:01:17:19

-No.

-¿Cómo que no?

-No.

-Why not?

-Non.

-Comment que non?

-No.

-Perché no?

15

0:01:18:15 --> 0:01:21:10

¿Cómo no le vas a regalar a papá?

Why don’t you want to give the drawing to your dad?

Comment ne vas-tu pas l'offrir à ton père?

Perché non si vuole dare il disegno al tuo babbo?

16

0:01:21:16 --> 0:01:23:21

-¿No me vas a regalar?

-No.

-Don’t you gonna give it to me?

-No.

-Ne vas-tu pas m'offrir ton dessin?

-Non.

-Non hai intenzione di dare?

-No.

17

0:01:26:15 --> 0:01:28:16

¿Por qué no? ... ¿Ni el lobo?

Why not?  Not even the wolf?

Pourquoi non? ... Non plus le loup?

Perché no? ... Neanche il lupo?

18

0:01:29:07 --> 0:01:32:02

-No.

-"El lobo menos"... decile. 

-No.

-Tell him “The wolf”... no way!

-Non.

-"Le loup moins" ... dis à lui.

-No.

-"Il lupo di meno" ... dille a lui.

19

0:01:53:12 --> 0:01:56:17   (TÍTULO)

La mirada perdida

The missing looks

Le regard perdu

Lo sguardo perduto

20

0:02:00:16 --> 0:02:05:04

Buenos Aires, 19 de septiembre de 1976.

Buenos Aires, September 19, 1976.

Buenos Aires, Septembre 19, 1976.

Buenos Aires, 19 settembre 1976.

21

0:02:06:19 --> 0:02:08:07

Hola.

Hello.

Salut.

Ciao.

22

0:02:54:06 --> 0:02:57:23

-¿Qué te pasa, ma?

-Nada mi amor.

-What's wrong, Mom?

-Nothing my love.

-Quel est-il, ma?

-Rien de rien, mon amour.

-Che cos'è, ma?

-Nulla il mio amore.

23

0:02:58:15 --> 0:03:01:07

-Pero estás llorando.

-No.

-But you're crying.

-No.

-Mais tu pleures.

-Non.

-Ma tu piangi.

-No.

24

0:03:06:15 --> 0:03:08:04

Es acá.

It's here.

C'est ici.

E 'qui.

25

0:03:09:12 --> 0:03:11:14

Pará acá, Vasco... 

Pull over right there, Vasco...

Arrêter la voiture, Vasco...

Fermare la macchina, Vasco...

26

0:03:22:04 --> 0:03:24:10

Metelo atrás. 

Put the guy into the trunk.

Mettez le type dans le coffre.

Mettere il ragazzo nel bagagliaio dell'automobile.

27

0:03:43:01 --> 0:03:44:18

Nene, quedate ahí vos.

Nene, stay there.

Nene, vous y restez.

Nene, rimanere lì.

28

0:03:57:04 --> 0:04:00:06

Vení. Vení acá con mamá. 

Come. Come here with Mom.

Viens. Viens ici avec maman.

Vieni. Vieni qui con la mamma.

29

0:04:02:07 --> 0:04:04:09

Vamos a seguir pintando. 

Let's keep painting.

Continuons à peindre.

Continuiamo a dipingere.

30

0:04:06:03 --> 0:04:08:06

Con el rojito.

With the red colour...

Avec la couleur rouge...

Con il colore rosso...

31

0:04:10:23 --> 0:04:13:02

Vasco da la vuelta.

Vasco goes around the house.

Va autour de la maison.

Vasco fa il giro della casa.

32

0:04:47:11 --> 0:04:50:06

¿Qué estás haciendo mami?

What are you doing mommy?

Que faites-vous maman?

Cosa stai facendo mamma?

33

0:04:50:11 --> 0:04:55:08

Estoy pintando cosas lindas, para que veas cosas lindas.

I'm painting pretty things, because I want you to see nice things.

Je peins des choses jolies, parce que tu voies des belles choses.

Sto dipingendo le cose belle, perché voglio che vediate le cose belle.

34

0:05:00:21 --> 0:05:02:11

Y acá.

And here.

Et ici.

E qui.

35

0:05:08:00 --> 0:05:09:04

¡Abran! 

Open!

Ouvrez!

Aprire la porta

36

0:05:11:09 --> 0:05:12:14

¡Abran!

Open!

Ouvrez!

Aprire la porta

37

0:05:14:16 --> 0:05:16:09

Y... ¿Te gusta?

Do you like it?

Vous l'aimez?

Ti piace?

38

0:05:17:18 --> 0:05:19:03

¡Abran!

Open up!

Ouvrez!

Aprire la porta

39

0:05:20:24 --> 0:05:23:04

¡Entrá Colo!

Come in Colo!

Entrer, Colo!

Entri, Colo!

40

0:06:11:09 --> 0:06:12:10

¡Vasco!

¡Vasco!

¡Vasco!

¡Vasco!

41

0:06:13:07 --> 0:06:14:08

¡Vasco!

¡Vasco!

¡Vasco!

¡Vasco!

42

0:06:48:18 --> 0:06:50:06

¡No! ... 

¡No! ...

¡No! ...

¡No! ...

43

0:06:53:19 --> 0:06:56:16

¡Mamá!... ¡Mami!

Mom!... Mommy!

Maman!... Maman!

Mamma! ... Mamma!

44

0:06:57:01 --> 0:06:59:08

¡No le hagan nada!... ¡Por favor!

Don't hurt my daughter... please!

Ne blessez pas ma fille... s'il vous plaît!

Non fare male a mia figlia ... per favore!

45

0:06:59:10 --> 0:07:01:12

¡Es una nena! ¡No le hagan nada, por favor! 

She is just a child! Don't hurt my daughter... please! 

Elle est juste un enfant! Ne blessez pas ma fille... 

Lei è solo una bambina! Non fare male a mia figlia ... per favore!

46

0:07:01:12 --> 0:07:02:19

¡Ella no vio nada!

She didn't see anything!

s'il vous plaît! Elle n'a vu rien! 

Lei non à visto niente!

47

0:07:02:21 --> 0:07:04:11

No mirés y agachá la cabeza.

Don't look and keep your head down.

Ne regardez pas et gardez votre tête vers le bas.

Non guardare e tenere la testa bassa.

48

0:07:04:12 --> 0:07:05:12

-¡Ella no vio nada! 

-She didn't see anything!

-Elle n'a vu rien!

-Lei non ha visto niente!

49

0:07:05:15 --> 0:07:06:21

Llévenla.

Take her.

Prenez-là.

Portala. 

50

0:07:26:14 --> 0:07:29:14

¡Hijos de puta!... ¡Hijos de puta!

Sons of a bitch ...Sons of bitches!

Fils de putain... Fils de putain!

Figli di puttana... Figli di puttana!

51

0:07:32:15 --> 0:07:34:18

Vamos... no llores. 

Come on... don't cry.

Allons... ne pleure pas.

Andiamo ... non piangere.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

(PLACA FINAL INFORMATIVA)

ESPAÑOL

51

0:08:33:16 --> 0:08:49:24   

a causa del plan sistemático 

de apropiación de niños

que la dictadura 

cívico - militar implementó

en su irracionalidad genocida. todavía hoy 

en el año 2011 más de cuatrocientos chicos apropiados

siguen viviendo con su identidad robada.

INGLES

51

0:08:33:16 --> 0:08:49:24

Because of the systematic plan

of appropriation of children

that the dictatorship

civilian - military implemented

in its irrationality genocidal, to this day

in 2011 more than four humdred children

still live with their appropriate identity stolen.

FRANCES

51

0:08:33:16 --> 0:08:49:24

à cause du plan systématique d'appropriation 

d'enfants C'est la dictature civile - Armée 

mise en œuvre dans son irrationalité 

un génocide. encore aujourd'hui en 2011 

plus de quatre cents enfants appropriés

Ils vivent encore avec leur identité volées.

ITALIANO

51

0:08:33:16 --> 0:08:49:24

a causa di un piano sistematico

di proprietà dei bambini

la dittatura

civile - militare a realizzato

nella sua irrazionalità genocida. ancora 

oggi nel 2011 più di quattro cento figli appropriati 

vivono ancora con la propria identità rubata.

